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II. ÉVFOLYAM. DEBRECZEN, 1878. JUNIUS 28.

Lapunk t. olvasóihoz!
A „Délibáb“ szerkesztését f. é. ápril hó 1-én 

vevém át. Követendő elveimet a lap szerkesztése 
körül akkor és már azelőtt is világosan és bőven 
kifejtem 1 Ezúttal csak rövid leszek.

Czélom volt a „Délibáb“-ot átalában a vi­
déki irók, de a reményre jogosító uj tehetségek 
számára is nyitva tartani, egyúttal azonban szá­
mukra a fővárosi irók nevesbjeit is követendő pél­
dányokul fölállítani: szóval a vidék és központ 
között a közvetlenséget, szellemi érintkezést létre 
hozni és a vidéki közönség érdeklődését az iroda­
lom iránt fölszítani 1

Törekvésem több oldalról helyeselve és mél­
tatva lön: mind az irodalom fértiai, mind a közön­
ség nagyobb és megérdemelt figyelemre méltaták 
a „Délibáb“-ot, mint oly lapot, mely egy határo­
zott és üdvös ezé! kivivására vállalkozott és kö­
vetkezetesen küzd is mellette.

Es e küzdelemnek már is vannak kézzel fog­
ható eredményei: ilyen például a közel napokban 
biztosan létrejövendő debreezeni „Irodalmi és mű­
vészeti kör“, melynek eszméjét a „Délibáb“ pen­
dítette meg elsőben.

A vidéki irodalom ügyének emelése és ezál­
tal az egyedül üdvözítő magyar nemzetiség előmoz­
dítása továbbra is vezérelve marad a „Déli­
bábénak.

A czél szent. 1 )e kárba fog menni a részünkre 
már eddig is hozott tömérdek anyagi és szellemi 
áldozat, ha a közönség, különösen I tebreczen város 
közönsége melegebb pártolásban nem részesitendi 
ív „ Délibáb “-ot.

A távoli vidék most is tekintélyes számot tesz a 
•:Délibáb“ előfizetői között, azonban Dcbr. és vi­
déke többet tehetne a „Délibáb“ felvirágoztatására, 
mint a mennyit tényleg tesz; hiszen e lap Debreczen- 
nek édes gyermeke, itt született, itt növekedett és 
teljesiti kötelességeit; jogos igényt tarthat tehát a 
legrokonszenvesebb oltalomra 1 

„Délibáb

26. SZÁM.

körnek is; arozpirulás nélkül olvashatja azt a csa­
lád leánya, ifja egyaránt és belőle bárki is — mu­
latva tanulhat.

xV „Délibáb“ Debreczenneks vidékének egyik 
hathatós művelési tényezője is. nemzeties irány­
ban és ha a körülmények úgy hozzák magukkal, 
hogy a „Délibábénak a mostoha viszonyok és 
pártoláshiány miatt le kellene lépnie a kiizdho- 
raokról, oly űrt hagyna maga után, melyet igen 
nehéz, sőt tekintélyek állítása szerént ily méltóan 
aligha sikerülne többé betölteni.

Azért újból és lelkesülten magasra emeljük 
zászlónkat, melyet Debreczen, a vidék és a ha- 
fiság nevében lobogtatunk és ismételve fölszólít­
juk a t. közönséget, hogy tömeges előfizetés által 
lehetővé tegye a „Délibábénak, ezen üdvös és 
épen nem nyerészkedésből alapított vállalatunk­
nak fölvirágzását.

A „Délibáb“ különben is a legolcsóbb szép- 
irodalmi és társadalmi lap, egész évre csak 6 frt: 
félévre 3 frt. s egy negyedévre 1 frt. 50 kr. az 
előfizetési dija.

A július—szeptemberi évnegyedre előfizetők 
Margitay Dezső, Petöfi-társasági tag érdekes be- 
szélyének, „A szerelmes hableányénak már eddig 
megjelent részleteit is megkapják díjtalanul.

Hazafias üdvözlettel
Debrcczenbcn, 1878. évi június 28.

Gr. Csáky Alfons,
a „Délibáb“ felelős szerkesztője 

kiadótulajdonosa.

Helvidához.•»■.V •« ~s,i

zömeid majd kialszanak. 
Fehér lesz a piros ajak,
S örökre szótalan;
Egy hideg rém érinti meg 
Meleg öled és kebledet 
Halál vonásibancsaládilegbizalmasb hantija
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Szép fiirteid szétbontanak,
Arczrózsáid lehullanak.
Es minden puszta lesz !
Mohos enyészet tárja szét 
Fekete szárnyait feléd 
A földben, mely fedez.

Oh. de lelkem veled marad,
S a néma hideg föld alatt 
Őrt áll porod felett :
Elűzi az éj rémeit 
S félő kebled gyötrelmeit,
Mert ott is hűn szeret.

Nyugodjál hát szép csendesen,
Ne félj, ne remegj kedvesem 
Ha lelkem felkeres !
Hisz ismét csak azt mondja el,
Mit annyiszor kért e kebel:
Hogy halva is szeress.

Lanka Gusztáv.

A szerelmes hableány.
— Elbeszélés. —

Irta Margitay Dezső.
(Folytatás.)

— Szegény 1 — monda Ella. egy résztvevő pillan­
tást vetve a hideg arczu úrra.

A két lovas egymásra nézett: az elegánsabbik, 
nagyúri nevetéssel : a másik egy előtörni vágyó mo- 
solylyal, mely azonban elfáradt, mig ajkaira ért és el­
halt azonnal.

— Es, hogy többé a lelkesedés! bűnbe ne essünk, 
vagy hogy legalább jól elrejthessük magunkat, ha a 
vágynak , önt látni, ellent nem állhatnánk, nem lenne 
szives tudtunkra adni : a nap minő szakában szokott 
rendesen kis társaságával a kertben lenni ? — kérdé a 
beszédes ur csalfán mosolyogva.

— Az én kis társaságom nagyon szeszélyes ! Nem 
lehet megmondani előre, mikor látogat át hozzám ? — 
Viszonzá Ella. Egyébiránt en tudni fogom : honnan kell 
őrizkednem.

Ez azt teszi, hogy jövőre láthatlanná akarja tenni 
magát előttünk.

— Itt igen.
— Csak egy szócskát még, kérem ! Hogy is kezd­

jem csak ? — Hol nem akar ön láthatatlan lenni ? — 
Kvrdé az elegáns ur, tréfás hevélylyel, mely azonban 
úgy volt adva, hogy esetleg komolynak is lehetett venni.

Kisérje ön figyelemmel O Renn-Ell ur előadási 
jelentéseit; viszonzá Ella kevés gondolkozás után, 
kaczagu szemekkel, miközben úgy tett, mintha valami 
titkos dolgot közölne szemköztijével.

— Még ma megrendelek belőlük egy tuczatot; 
sietett ez válaszolni, fejével egyetértőleg bicczent- 

getve.

- Nem sokára e jelentést fogja bennök olvas­
hatni : Miss Ella első föllépteül: A szerelmes hableány.

— Oh istenivalóban nagyszerű 1 En különben is 
rajongok a hableányokért, föltéve, hogy alkalmat nyúj­
tanak önt viszontláthatni.

— Ha eljő az előadásra . . .
— Még ha haldokolnám is ! S hol lesz ön látható ?
— A köröndön, mint hableány.
— On! a köröndön?
Ella jókedvű gúnynyal nézett a lovagra, ki meg­

lepetve mereszté rá szabad szeméi, aztán hangos ka- 
czajban tört ki s egy pajzán meghajlás után, gyorsan, 
mint túrge gyik. eltűnt a kert bokrai között.

Nehány nap múlva magas, piros falragaszok je­
lentek, hogy O Renn-Ell ur circusában Miss Ella angol 
lovasnő első fellépteül disz-előadás lesz, mely alkalom­
mal sok hihetetlen és mégis való mutatványok között, 
Miss Ella által, a társaság több kedvelt tagjainak közre­
működése mellett elő fog adatni a szerelmes hableány, 
mely darab nemcsak fényes és látvánvosságban teljes vol­
tánál fogva, hanem megindító jelenetei miatt is min­
denáron és kiválóképen ajánltatik a minden rangú es 
teljes czimü közönség nagyra becsült figyelmébe.

Az előadás hét órakor fog kezdődni s végződik 
tizkor : de kívánatra eltarthat tizenegyig is.

Az előadás kezdete után tiz, tizenöt perczczel a 
tetőtől talpig elegáns ur, karját közömbös arczu társa 
karjába öltve, megjelent a circus bejáratánál: fölmen­
tek páholyukba s körül tekintettek a néző sokaságon.

Valóban sokaság volt; maguk a felszerelvények 
és tetőzettartó oszlopok is bámulni látszottak az ember 
tömeget, mely közelükben egy félévi pangás után. most 

j egyszerre, egész váratlanul összegyűlt.
Az elegáns ur, miután meghordá szabad szemét 

az alant nyüzsgő — mozgó embertömegen, hetykén 
kérkedő mosolylyal fordult egykedvű társához.

— Nemde ügyesen rendezőm ?
— Valóban! — viszonzá ez részvétlenül.
- S ha majd rákerül a sor, hogy kilép !

Szavait nem fejezhette be, mert e pillanatban a
köröndön, fehér paripáján ülve, fehér ruhában, leomló 
hajjal s fején vízi növényekből font koszorúval megje­
lent Ella, a hableány.

Megjelenésével kitörő taps fogadta, mi őt látható­
lag meglepő.

Nos, jól rendezőm r — kérdé az elegáns ur 
ragyogó arczulattal, miközben páholyából feltűnően ki­
hajolva tapsolt.

— Vigyázz, nehogy lezuhanj; figyelmeztető őt 
társa. — Láthatod, hogy meg van lepetve ; gondolko­
zik ; majd rájön ő magától is, hogy e logadtatás okát a 
páholyok valamelyikében kell keresnie. —- Nem meg­
mondani r 1" ölnéz : mosolyg.

- Előadás után eljösz velem a körönd kijáratá­
hoz . Én akarom leemelni lováról a kis boszorkányt.
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Lelkemre ! előre érzem kéjét a hálának, melyre leko- 
telezém s melylyei adósom.

— Ám érezd, de ne beszélj felőle, mert meg ta­
lálnálak sajnálni, ha majd mégis, daczára mindennek, 
hálátlanságot kellene tapasztalnod. Mert vannak hab­
leányok, kik kivételkép szeszélyesek.

Az elegáns ur gúnyos tekintetet vetett rá és han" 
.»osan kaczagva kiálta föl:

— Eh ! Ugyan 3
Az előadás ezalatt folyamatban volt.
A hableány sok férfit örvénybe vont; a királyfiak 

versenyt rendeztek magok között, hogy meghódítsák ; 
egyik nagyobb pompával jáirult eléje, mint a másik ; 
várakat, országokat, mámort és boldogságot Ígértek 
neki; ő mosolygott; kitárta karjait, mintha elkábulva 
a sok ígérettől, megadná magát; a fényes urfiak kö­
zeledtek, aztán az örvény mindannyit elnyelé.

Végűi jött egy vándornak öltözött királyfi ; ez 
nem szólt a hableányhoz, nem Ígért neki semmit, ha­
nem leült a partra, fuvolát vett elő s oly varázsszép 
dalt kezdett, hogy a hableány megállt s hallgatózott. 
Társai uógaták, hogy mutassa meg magát. Nem, csak 
még egy perczig nem ! Csak egyperczig! aztán megint 
ezv perczig ! . . . Azonban a hableányok törvénye szi­
gorú. Sok, sok perez után odasuhant a parthoz; nem 
emelkedett ki a habokból, csak kezével inte az ifiú­
nak, hogy távozzék, ne nézzen reá ; fusson el innen, 
mert itt a halál vár reá.

Az ifin lehajlott hozzá és egy csókot kért tőle ; egy 
rövid, bucsucsókot; a leány könyezve kérte, hogy ne 
kívánjon tőle semmit. Az ifjú megmaradt kérése mel­
lett. A leánynak szive volt. Legyen! kapja meg a csó­
kot, de aztán fusson és ne térjen vissza többé. A hó­
fehér kar átölelte a fuvolás nyakát, aztán egy hosszú, 
szenvedélyes csókban részesité.

De e perezben feltűnt a folyam-király, fényes kí­
séretével s nevén szólitá a vétkezőt; ez el akarta tolni 
magától kedvesét, feledve, hogy a hableányok, ha va­
lakit megölelnek, csak a hullámok kebelében képesek 
azt ismét elbocsátani.

A hableány izmai vaserősek ; egy kézmozdulat s 
ifia a hullámok között; de nem mozditá meg kezét, 
ludta bár, hogy ha elhagyja elemét s a száraz légre 

J", megszűnik élni; mégis inte ifjúnak, hogy vonja föl 
s keblére simulva; ajk az ajkon, elhagyta hullámha­
záját és megszűnt élni — el hervadóit, mint egy kité­
pett nymphea.

Az elhervadást fényes temetési ünnepély követte.
Előadás után a tetőtőltalpig fényes ur a körönd 

kijáratánál várta Ellát.
Hideg, unott arczu társa egy függöny árnyából né­

zett reá.
jövök, hogy hódolatomat kifejezzem művé­

szete iránt; ön isteni és hallhatatlan.
Csalódik. Mára én valóban halott vagyok.

Ella könnyedén '.eszökött lováról és eltűnt öltözője 
ajtajában : az elegáns ur pedig ott maradt a faképnél.

— Barátom ! ez a lány a taps mellé még koszo­
rút is vár. Megyek ékszerészemhez, hogy holnap estve 
e kívánságának is eleget tehessek.

Másnap este nem volt oly zsúfoltan tele a föld­
szint, mint tegnap, de a páholysorok megélénkültek. 
(1 Reun-Ell ur pénztárnokának nem volt oka a panaszra.

Midőn a hableány megjelenésére került a sor; 
szórványos taps fogadta s egy páholyból dobott nehéz 
koszorú.

Ella könnyedén leszökött lováról, hogv a koszo­
rút felvegye ; de érezve annak szilárd, érez leveleit s 
látva a babérbogyókat helyettesítő drágakövek ragyo­
gását, csalódott arczczal dobta el magától. Tettét riadó 
taps követte.

— Merész leány, lelkemre mondom 1 — sziszegő 
az elegáns ur közönyös arczu barátja felé. miközben 
kedvtelenül veté vissza magát támlányában. Egv inté­
sembe kerülne pedig csak, hogy összezúzzam.

Miként ? — kérdé a másik szárazon.
— Százötven tapsonezom van a nézők között s 

ezek tudnak fütyülni is.
— Tanácslom, hogy meg ne kisértsd, — viszonzá 

ez, némi gúnnyal. — Tegnap még ur voltál a házban 
tapsonczaiddal; ma már egy nálad nagvobb ur is meg­
jelent az előadásra ; neve : közvélemény. Nem hallod, 
mint tapsolják, amiért koszorúdat eldobá r

Az elegáns ur még egy negyedóráig kényelmet- 
lenkedék páholyában, aztán unalmasnak találva az elő­
adást, eltávozott.

A jegyszedők nem is látták többé visszatérni sem 
az est folyamán, sem a következendő napok előadásain.

Ez azonban nem változtatott a dolgok folvásán ; 
a nézőtér naponkint szépen megtelt; a hableánvt taps­
sal fogadták és tapssal bocsáták; a dallam, melvet a 
szerelmi jelenet közben játsztak a zenészek, utón út­
félen daloltatott s a kis Elizke, a hajdan eleven szinii 
kendőm arad ékb a bonvált, piszegő leány uj ruhát 
kapott.

Egy hétre az előadás után Ben korán reggel föl­
készült, hogy a fővárosba lovagoljon, mert a circus 
igazgatását, mióta Ella játszott, ő vezette.

Epen lovára készült ülni, midőn Ella mellette ter­
mett ; hátulról kerülve jött és befogta Ben szemét.

— Hm?
— Ella!
— Mivel eltaláltad, jutalmul elkísérlek egy darabon.
—- Vezessétek elő Acharatot; mondá Ben a lovát 

tartó szolgának.
S öt perez múlva mindketten a szabadban lova­

goltak.
— Nézd, amott e lovagot, ki szembe jő reánk, 

oly pongyolán ül lován és mégis mennyi kellem tar­
tásában.

(Folyt, köv.)
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A franczia dráma egy matadora.
— Szépészeti tanulmány. —

E. Illés Lászlótól.
(Folytatás.)

Ez átélt esetre alapítja öt felvonásos vigjátékát, 
melyben a párisi kétes jellemű nőket jellemzi, melynek 
czimében azoknak egy eddig nem ismert, találó nevet 
adott.

Ez alatt számtalan regényt és novellát bocsátott 
közre írónk, melyek közt vannak ugyan jobbak is. de 
nagyobb részük nem emelkedik felül a középszerűségen. 
Néhánynak czimét felemlíteni elég leend : T r o i s li o ni­
ni es forts — Le docteur Servaus — Le ró­
ni an dűne femme — üne paquet de 1 e11res
— La boite d'argent— Une Vas de la rupture
— Sophie Printemps és Affaire Vlemen- 
c e a u stb.

Ez utóbb említettben, a „('lenienceau pör, 
vagy egy vádlott emlékiratai“-ban kedvencz eszméjét, 
a nuk hütelenségét fejtegeti, melyre számtalan más mü­
vében is visszatér.......

Későbbi darabjaival ép úgy ült diadalt diadal után: 
minta három elsővel. Mint a jelenités titkaival annyira 
ismerős, mint kívüle senki. Dumas mindenkor biztos az 
eredmény felöl.

1857-ben került szilire a ..pénzkérdés- (Question 
d'Argent, mely némi zajt okozott történettel van egy­
bekötve.

Szerzőnk ugyanis e müvében saját szavai szerint 
egy oly egyént akart jellemezni, ki azt hiszi, hogy a 
pénz először bármely forrásból jöjjön is, mindent pótol, 
másodszor tiszteltetést szerez. Ez alakja oly élethű. hogy 
abban egy nagy tekintélyű pénzarisztokratát, Mirést 
ismerték fel, ki a lapokban lármát ütött, a darabot be 
akarta tiltatni stb.

A „pénzkérdés“-t 1858-ban a „természetes 
fiú.“ 1859-ben a „tékozló atya“ és 1864-ben a 
,.n ok bar át j a“ követték, melyeknek elsőjében ő maga, 
a két utóbbiban pedig atyja a főszereplő. Az első darab 
névtelenül lett előhozva, a titok azonban a fecsegő öreg 
Dumas által csakhamar elárultatott.

A „nők barátja“ első előadatása alig tűnt fel. sőt 
ellenszenvet gerjesztett. És azon darab ellen, melynek 
iránya specialiter erkölcsi, a nézők közül kiálltások 
hallatszottak, leginkább a nők részéről, a darab iránva 
ellen. Többen úgy nyilatkoztak, hogy e mű a nők sze­
méremérzetét és a legszentebb érzését a legaljasabbul 
sértegeti.

Ezután „Aubray asszony eszméi“, 1869- 
ben az ..atya és fiú“ kerültek szilire, s egynél sem 
maradt el a fényes eredmény.

Legutóbbi két műve 1871-ben és tavai jelent 
meg. Az első a híressé vált „la femme de Claude“, mely­
nek mintegy bevezetését képezte a nagy sensatiót kel­
tett „l'homme, femme,“ - férfi, nő - czirnü könyve, 
melyben ama tételt fejtegeti bölcsészetiig, lélektanilag

„Megöljük-e a házasságtörő nőt. vagy 
megbocsássunk neki.“

Fejtegetéseinek eredménye az, hogy a nőt. ki fér­
jét megcsalja, minden esetben megölhetjük.

Habár nem egyez is szerény véleményemmel e re- 
sultatum, az igazság érdekében ki kell mondanom, hogy 
oly mély psychologiával, oly logikai éllel irt müvet ke­
veset olvastam, mint amilyen ez.

Ennek daczára. mint szintén ama körülménynek, 
hogy a „l'homme. femme“ az eredetiben rövid hónapok 
alatt 36. német és magyarban szinte számos kiadástért. 
a „Claudius neje“ a franczia színpadon határozottan 
megbukott.

Hogy e bukását helyre hozza, nem régiben ..Mon­
sieur Al phons“ czim alatt egy újabb színmüvet irt, 
mely az imént vázoltnak teljes ellentéte.

Ebben ugyanis Montaiglin hajóparancsnok a nejé­
vel boldogul töltött évek után tudja meg. hogy az bot­
lást követett el, s 13 éves leánya van. A nő férje előtt 
térdre borul s irgalomért esedezik.

A ki eddig kisért a Dumas-féle darabokon át. itt 
mindenesetre catastrophat vár. A ..1 hőmmé, femme“ 
után a nő meggyilkolását, legjobb esetben a csábitó 
megölését helyezhetjük kilátásba. E helyett azonban a 
férj felemeli nejét, megbocsát neki smindent elfeled....

E váratlan fordulata Dumas irányának átalános 
tetszést aratott. A franczia társadalom daczára rósz 
hírének nem szereti a folytonos gyilkosságokat, a kül­
föld pedig határozottan el fordul az oly müvektől.

II.
Dumasaszinpadi sikert mintegy magához láuczolta. 

Rendkívüli élénk képzeleti erővel, a legfinomabb érzel­
mekkel lévén megáldva, megszokva magának benyo­
másai és érzelmeiről számot adni. gyermekségétől fogva 
az őt környező társadalmat tanulmányozá, s felvilágo­
sítást keresett cselekedeteink, az emberi szív indokaira, 
de legkivált saját lényére, saját szenvedélyeire és hibáira 
vonatkozólag. Müveit valamennyit átélte, jellemeit az 
életből leste el, s mindenkor a természet után rajzolta 
azokat. Ezermás ember, igy ir Dumas, ugyanazon tapasz­
talatokat szerzi, ugyanazon szenvedéseket éli át. de 
nem lévén mindenki megáldva azon érzékenységgel, 
mint a költő, nem hagynak azok náluk maradandó nyo­
mokat, s másoknak tanulságot nem nyújtanak.“ Dumas 
nagyban érti tapasztalatait másoknak példa gyanánt 
értékesíteni és felhasználni.

Innen azon vonzó valami munkáiban, azon kimond- 
hatlan érdekesség regényeiben melyekben semmi termé- 

: szetellenes nincs, sőt tehetségét az egészséges gondo­
latok jellemzik. Élczei pattogok és találók. Juvenal és 
Martial epigrammáinak velejét találjuk azokban, modern 

. drámai alakba öltöztetve, miután a mai nemzedék nem 
) szereti saját hátát ostoroztatok szívesen nevet a Dumas 

tolla által színre hozott hibái, tévedései felett.
Dumas drámai nyelve egyáltalán sajátságos, és ez 

legeclatansabb czáfolata Börne amaz állításának, misze­
rint a francziák irálya soha sem lehet sajátságos, miután
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már nyelvük az. Hasonlítsuk csak össze az atya és fiú 
Dumas irályát, s azonnal ki fog tűnni a különbség.

Szabadjon irálya jellemzéséül saját szavait idéz­
nem : Az még nem szinműiró, kinek sem saját irmodéra, 
sem saját eszmemenete nincs. Egy drámai müpek min­
denkor úgy kell írva lenni, mintha az felolvastatnék, 
mert a drámai előadás nem egyéb mint a darabnak 
több egyén általi felolvasása olyanok részére, kik nem 
olvashatnak vagy nem akarnak olvasni; egy mű csak 
azok által ériéi az eredményt, kik a színházba mennek 
s megerősödik azok által, kik nem járnak az előadásra.
— Olv mű, melyet nem akarnak olvasni, mielőtt nem 
látták, vagy nem néznek meg, mielőtt el nem olvasták 
meg van bukva, érjen bár 2000 előadást. Egy szóval, 
hogy a drámai mű életképes legyen a színész segítsége 
nélkül, kell, hogy az iró nyelvezete és irálya természe­
tes legyen.“

Dumas birja a drámai styl kezelését a legfőbb 
mértékben. Irálya szellemben dús, élezés, sziporkázó és a 
hallgatót ép úgy figyelemben tartja, mint az olvasót 
leköti.

Müveiből számtalan hely lett a franczia nép közt 
elterjedve, és nem egy kifejezése haszuáltatik közmon­
dás gyanánt.

De Dumas valódi szinműiró, ha más szempontból 
tekintjük is működését. Egyik müvéből sem hiányzik 
bizonyos határozott eszme, egy éltető gondolat, mely a 
költészetet valódi művészetté emeli. Minden darabja 
czéloz valahová, valamely eszmét fejt ki. s ez az. mi 
Dumasnak leginkább helyet biztosit a franczia irodalom­
ban. Az egyszerűen és tisztán visszaadott cselekedetek 
rajzolása a fényképész feladata, mondja Dumas, a dráma­
iró feladata magasabb. Ö a színházat annak tekinti, 
minek valóban lennie kell, nemzeti képzőintézetnek. Ha 
a színházban csak a közönség szórakoztatása- és nnilat- 
tatására fordittatik gond, úgy nem éretik el semmi czél. 
ellenben ha a szinpad a társadalom alapkérdésével fog­
lalkozik, érdemli meg csak nevét. A házasság, a család, 
szerelem, házasságtörés, prostitutio, lelkiismeret, becsü­
let, vallás, nemzetiség, jog, igazság, örökség, atheismus, 
röviden azon alaptételekkel kell, hogy foglalkozzék, 
melyek a lélek sarkpontjait képezik.

Nézeteit a dráma és drámairodalomról és társa­
dalmi viszonyaikról Dumas színműveinek előszavában 
mondja el. így igen eredeti és alapjában való egészsé­
ges nézeteket beszél a férfi és nő viszonyáról a Kame- 
liáshölgy előszavában, melyből néhány szelidebb helyet 
lehetetlen, hogy be ne mutassak < tiniknek, gondom lévén 
rá, hogy az illem határait, mely Ível a hölgyeknek tar­
tozom, át ne lépjem.

De halljuk őt magát beszélni:
„Egy leány, úgymond, kinek nevelést, családot, 

hivatást, kenyeret nélkülözni kell, kinek ifjúságán, 
szépségén és szivén kivül semmije sincs, eladja magát 
egy férfinak, ki elég gyarló vele alkura lépni... E leány 
gyalázatba lépett, és a társadalom kizárja öt köréből.

Egy jól nevelt, jó házból származó, művelt leány

ügyesen és elhatározottan férjhez megy egy férfihoz, ki 
atyja, nem, nagyapja lehetne, a kit nem szeret, de a ki 
irtóztatóan gazdag. Egy pár hó alatt eltemeti férjét. — 
E leány ,.jó partidét'1 csinált, s a társadalom mind a 
nőt. mind az özvegyet tárt karokkal fogadja.

(Folyt, köv.)

Otthon.

7 (Szept. 15.)

Igöndes magány honol kicsiny lakunkban,
Melyet mosolygó táj övez körül;
Virágok nyílnak kisded ablakunkban,
Mind a meleg sugárnak hogy örül!
Szelíden leveles, virágos inda 
Kúszik kicsiny fehér falunkra fel —
Zengem én, egyre zengem dalaimba :
Isten megáldjon téged, drága hely!

A béke, boldogság is fölkereste 
Mosolygó, nyájas, csöndes hajiokunk ;
Fészket csinált a fecske az ereszbe,
A sors ellen panaszra nincs okunk.
Minden perez, mint a méh, meghozza mind a 
Vágyat, melylvel szivünk színig betel —
Zengem én, egyre zengem dalaimba :
Isten megáldjon téged, drága hely '.

Ott a vén templom is, kicsiny keresztje 
Hányszor lehelt vigaszt, reményt belénk ;
Ott kis szőlőkertünk, arany gerezdje 
Érett szemével mosolyog félénk.
Vén koronás fejével ottan int a 
Ilárs, susogása ébreszt s altat el —
Zengem én. egyre zengem dalaimba •
Isten megáldjon téged, drága hely !

Oh áldva kis lakunk szolid magánya !
Oh áldva nyájas, hamvas tűzhelyünk '
Ha az életnek terhe, gondja hánya,
Szelid ölén megnyugovást lelünk.
Lelkünk örömtől éled újra, mint a 
Harmat csókjától a virágkehely —
Zengem én, egyre zengem dalaimba’ :
Isten megáldjon téged, drága hely 1

— — Oh mért hogy e boldogság, melybe hittem, 
Hűtlenné lesz most itt e kis tanyán :
Vérző szívvel bár, itt kell hagynom, itten 
Kicsiny húgom és drága jó anyám 1 
Mig fájó könv pereg arezomra, mint a 
Sorsüldözött, oh mért is hagylak el." -
Tőled távol is zengem dalaimba":
Isten megáldjon téged, drága hely

Aradi József.
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Lapp regék az eniberevökröl.
Közli: Sándor Kálmán.

(Folytatás.)
K két regéről előre bocsátott átalános megjegy­

zés szerént .Stalló rendesen vörös kabátot viselt, dere­
kán levő ezüst övéről pedig egy nagy kés ezüst nyél­
bon csüngött alá. Ezenkívül ugyancsak ez érczből sok 
más czit'raság volt ráaggatva, s egy nagy erszényt ezüst 
pénzzel is mindig magával hordott.

Kísérője egy kutya volt. a mely gondoson vigyá­
zott rá, nehogy valaki álmában meglepje és megtá­
madja.

Néha megtörtént, hogy egyik, vagy másik, nagy 
erejéről ismeretes lappot Stalló párviadalra hivott ki. 
és ez esetben nem segített a dolgon az sem, ha azt nem 
is fogadta volna el; mert ezt aztán Stalló folytonosan 
üldözte és szégyenteljes halállal ölte meg.

Mielőtt az ily parbaj elkezdődött volna, a vivők 
elébb egymásnak meg szokták vallani, hol tartják rej­
tett kincseiket, és a győzőé leend az elesett minden 
vagyona.

A kiállóval való küzdelemben szerzett ezüst: 
-ktalló-esiisf-nek neveztetett. — Ez főkép gombok és 
boglárokból állott, a melyek az Ívhez csatoltattak.

1 ti ezifraságok alakja egészen különböző volt attól, 
mely a lappoknál vau szokásban, vagy a mely ré- 
gente szokásban volt.

A Stallóval való párbajban az tekintetett győző­
nek, aki a másikat földre terité és annak joga volt azt 
megölni.

Ez Stallóval szemben, rendesen saját ezüst nyelű 
késével, kardjával, vagy szekerczéjével történt, mert 
más fegyverrel nem könnyen volt megsebesíthető, ku­
tyáját is agyon kellett ütni a győző félnek, mert ha az 
urának vérét kezdte felnyalni, az óriás ismét feltá­
madott.

Ha Stalló lett a győztes, nem volt köteles a lap­
pot eltemetni, hanem ott hagyhatta, vagy a vizbe dobta. 
Stalló azonban mindig előre kikötötte, hogy a lapp 
győzelme esetében őt tisztességesen eltemesse. —Azon 
lapp. aki egy Stallót legyőzött, két testvérét, tehát 
összesen három Stallót kellett, hogy megöljön, mert 
előbb sem békét, sem nyugodalmat nem talált. De ha 
ez sikerült neki. soha egy Stallótól sem kellett, hogy 
tartson, s ezenkívül természetesen nagy kincsek birto­
kába is jutott.

A Liebrecht által közölt Stalló-regék eg'yikében 
szintén egy csíny áldozatává lesz az óriás. — Stalló 
hálót Aliit fel. kódokat akarván fogni s bizonyos távol­
ságban tüzet gyújt, levetkőzik s nyugalomra hajtja fe­
jét. — Hogy azonban tudhassa, mikor a hód hálójába 
jutott, s így mielőtt megszabadulhatna, meg foghassa, > 
egy zsinórt erősített a hálóhoz, a melynek a tűz felől 
lévő végére csengetyüt kötött, a mely figyelmeztesse, 
szükség esetén álmából fölébreszsze. Egy lapp azon­
ban az előkészületeket végig nézte, s midőn már min­
den rendben volt, s a Stalló nyugalomra ért, a lapp meg­

húzta a csengetyü zsinórt, — Stalló mezítelen futotta 
hálóhoz, de nem talált benne semmit sem; — eközben 
a lapp a tűzhöz szaladt, s a Stalló ruháit a lángok 
martalékául oda dobta; az óriás visszatértekor ruháit 
elégve találván, nagyon bosszankodott önmagára, hogy 
sietségében — mint hitte — ruháit a tűzbe dobta. — 
Leült és melengette magát addig, inig a csengettyű 
újólag megszólalt; mire újra a hálóhoz szalad, de épen 
csak azt találta ott --- amit az elébb, — semmit tudni­
illik. — A leggonoszabb a dologban azonban az volt, 
hogy midőn visszatért, a tűz már ki volt oltva, és di­
deregve elkezdett jajgatni; e nyomorúságos állapotá­
ban a holdhoz fordult, a mely a látkörön felsütött s 
igy szólt hozzá: „Nézd atyám, mint fázik a te fiad!“ 
Kinyujtá kezeit, künyörgött, rimáukodott, de mindez 
semmit sem használt a meghagyás ellen, melynek ál­
dozata lett.

A másik rege inkább feltünteti az emberevő jel­
leget; — a rege szerint egy Stalló családbeli házaspár­
nak két gyermeke volt. egy fin s egy leány. — Nos hát 
egyszer az élelmi szerek elfogyván, arra került a do- 
log, hogy a gyermekek közül az egyiket levágják és 
megegyék ; csak a felett nem tudtak megegyezni, hogy 
afiut-e vagy a leányt öljék meg.

A férj a fiút akarta megkímélni, s igy szólt nejé­
hez: „Nyilhordúra szükségem van, a fiút nem engedem 
megölni." Az asszony ellenben leányát féltette, s ha­
ragos rikácsoló hangon kiáltotta: „Fonónőre szüksé­
gem van, a leányt tehát nem ölhetjük meg !“

A leány, aki az ajtónál állott és hallgatózott, hal­
lotta a reá nézve nagyon érdekes vitát, s hallotta azt 
is, hogy végre az asszony is — minthogy a fiúra mégis 
csak több szükség van — megegyezett abban, hogy a 
leány, — ő tudniillik — legyen az áldozat. — Futás­
nak eredt tehát s egy lapp kunyhóba menekült; kérdez­
ték, ki ö és mi járatban van? Oh — feleié elérzéke- 
nyedve — én egy szerencsétlen üldözött vagyok, el­
szöktem, hogy életemet megmenthessem, mert szülőim 
fel akartak falatozni. —Szivességtökhöz fordulok, ve­
gyetek szolgálatotokba, ha mindjárt vizhordónak*) is !
A háziak bele egyeztek és szolgálatukba vették a 
Stalló-leányt, aki később a háziasszonynak menye, fiá­
nak neje lett. — Nehány évvel azután a férjnek kedve 
jött felkeresni az ő óriás ipját, és anyósát s egyszers­
mind végére járni annak is, hogy nem kaphatna-e ő 
óiiásságuktól valami hozományt. — Neje ugyan ellenzé 
s figyelmeztette, hogy ha elmegy, bizonyosan felfal­
ják; de ö nem akarta hinni, hogy örömszűlőinek akkora 
étvágyuk legyen az emberhúsra és igy szólt: „Iram- 
szarvasom van elég, egy kövéret kiválasztok, s a med­
dig az tart, nincs reá szükségük, hogy minket egyenek 
meg. A nő újólag figyelmeztette: „Ne higyj nekik, meg­
látod mily vérszomjasok ! Hanem a férj ösztönzésére 
mégis csak útra kelt a fiatal házaspár, pakkostól, min­
denestől, egy éves fiacskájukat is magukkal vive kö­
szöntöttek be a Stallóhoz. (Vége köv.)

*) Ez a legalsóbb nemű szolgálat a lappoknál.
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Griardinetto.
Budapest, 1878. jun. 22.

CB. A.) Vagyunk oly szerények, hogy nem arrogáljuk 
magunknak a dicsőséget, mintha mi kezdeményeztük 
volna uj ra (!) a harczot a német ponyvasajtó ellen. Csak 
véletlen találkozás, hogy az „A b a u j-K a s s a i K öz 1 ö ny“ 
is egy követ fú velünk. Nevezett laptársunk talpraesett köz­
leményt hoz a Tencerek, Beérek et consortes ellen ,.a 
sajtó nyomorultjai“ czim alatt. Ne ejtse el a fona­
lat s mi üdvözöljük felszólalását.

Nagyon komikus némely mamának az a gyengéje, 
melvlvel magzatját szemtől szemben és másnak dicséri. Mi­
lyen az én Elvirám, nincsen mása a határban ; szemei fe­
keték, mint az éj, s ajka valóságos eper.

Még komikusabb, ha némely lapszerkesztő saját mun­
katársának csinál propagandát. A munkatárs családtag, s 
eldicsérgetni a nyilvános subrosában, igen épületes dolog. 
Különben a szerkesztő speciális ízléséről és szerénységéről 
tanúskodik.

*

A „Mezö-Túr“-ról szólunk, a ,.Mező-Tur“-nak. A 
„szerkesztői üzenetei“ ilyenek :

Csak máskor is s minél gyakrabban — ily kitűnőt. “
(Bocsásson meg Hevesi József barátunk, hogy a 

neki szóló üzenettel kezdjük, de csak a complettiro- 
zás tekintetéből említjük azt is fel.)

Más helyütt igy üzen a szerkesztő ur :
„Fogadd köszönetéin ragyogó (ritkított hetükkel) 

tárcsádért.“...

Ma-holnap olvashatunk ilyen túlzásokat is "•
„A toll kiesett kezeinkből, midőn elragad ő csik­

két átolvastuk. Nem. ön nem lehet munkatársunk. Macedo­
nia kicsiny önnek. Sajnáljuk, hogy legközelebbi számunk­
nál előbb nem hozhatjuk b ü báj0 s merengését."

A „P e s t i N a p 1 ó“ tárczájában P á z m á n d y U é- 
n e s tiszteli meg N o r d a u Miksa urat polémiájával. N. 
M. ur egy francziaevő munkájában magát m agyarnak 
hirdeti. Már csak hogy olyan magyar ő, ki véletlenül M a- 
gyarorsz ágban született, de nálunk német lapok­
ban igyekezett german izálni és német hangzású 
S ü d f e 1 d nevét, — német hangzású Nordaura vál­
toztatta. Süd-böl lett: Nord, Feldből pedig Au.

A levágott kéz.
(Elbeszélés francziából)

Már két hete vagyok Konstantinápolyban 
és daczára a Bosporusnak, mos eh óknak és 
palotáknak, megvallom, unni kezdtem magam, midőn 
egyszer utam egy ronda utczába vezetett, hol egy kü­
lönös házikó kötötte le figyelmemet.

A ház alakján ugyan nem volt semmi megte­
kintésre méltó, ha kapuján egy fekete márvány tábla

20. szám.

nem lett volna kifüggesztve, melyen egy dombormivü 
kéz volt látható, mely valaha aranyozott lehetett.

Igen kiváncsi lettem, a mit dragomanom (kalauz) 
észrevevén, igy szólt:

E fekete márványtábla egy régi történettel van 
összekötve. Ne beszéljem-e el önnek?

— Epen fel akartam önt kérnie szívességre.
Nemsokára egy kávéházban ültünk, hol kis csé­

székben feketekávéval, s nagy csibukokban jó dohány­
nyal szolgáltak nekünk. Ekkor dragomanom igy kezdé 
történetét:

Mintegy húsz évvel ezelőtt, azon ház. mely előtt 
a márványtábla van kifüggesztve, még nyomorultabb 
állapotban volt, úgy, hogy sokszor mondták az elmenők. 
miként is lakhatik ott igazhivö. a hova még a zsidó és 
rajah is alig kivánkozhatik ?

De mégis laktak e házban és kínlódtak.
A ház egyik ronda szobájában egy roskadozó 

ágyon, nehány párnán, a melyekből a szalma is kisóhaj­
tozott már, egy öreg férfiú nyögött.

Oldalánál egy tiz éves. határozott kifejezésü 
arczczal biró fiacska állott, ki könytelt szemmel szo­
rongatta a beteg egyik kezét.

— Bátorság jó atyám ! szólt a beteghez.
— Legyen bátorságom ? — szólt keserűn a férfiú, 

midőn szenvedek s látom, hogy te is szenvedsz? Melle­
met. nincs e házban egy árva para (', 4 piaszter ) sem s 
Allah tudja mikor lesz....

— Talán néhány óra múlva — mondá a gyermek. 
Ezzel megcsókolta beteg atyja homlokát és levett a 
szegről egy kosarat.

— Elmegyek a kenyérsütő szomszédhoz, kinek 
már több apró szolgálatot tettem s megkérem, hogy 
adjon nekem hitelbe kalácsot és azzal elmegyek a 
Kiahat-Khana-sétányra, hogy eladjam. Allah nem fog 
úgy sújtani, hogy valamit is ne nyerjek rajta.

— Menj szegény jó gyermekem — szólt Mellemet 
Ali — Allah oltalmazzon ...

Nem telt el még két óra sem. midőn visszajött fia 
lélekszakadva, mosolygó arczczal. Meglátszott, hogy 
sirt. de szemeiből öröm sugárzott ki.

— Oh jó atyám ! — kiáltott lihegve s lerogyott 
egy fapadra — vége van szenvedéseinknek ...

— Mi történt ? — nyűgé az aggastyán, ágyában 
könyökére támaszkodva — mondd gyorsan.

— Halld csak atyám — monda az — még mielőtt 
Kiahat-Khana-sétányára értem volna, már eladtam ka­
lácsaimnak felét. Boldog voltam. Leültem egy fa alá s 
kínáltam az elmenőknek kalácsaimat. Kosaram gyorsan 
ürült, midőn hirtelen egy testőrségi katona ment mel­
lettem. ki elvett két kalácsot s fizetés nélkül távozott. 
Utána futottam s követeltem néhány para adósságát- 
Ö nem csak hogy nem fizetett, de sőt meglátván kosa­
ramban a pénzt el akarta venni, midőn egy gazdagon 
öltözött, ur megragadta kezét.

A katona, midőn megfordult, egy magas, parancsoló 
alakkal állt szemben.
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— Akasztófára való — kiáltá az és két nem messze 
ácsorgó rendőrnek intve, megparancsolta nekik, hogy a 
katonát börtönbe kisérjék. Ezzel szétveté kaftánját, 
mire a rendőr-szolgák porba hullottak előtte.

Megmentöm felém fordult s kérdezte nevemet.
Olyan szelíden nézett rám parancsoló szemeivel. ; 

hogy én minden vonakodás nélkül beszéltem el nyomo­
runkat.

(Vége köv.)

A veres Jula.
— Novella. —

Irta: Eckstein Eriid.
(Folytatás.)

_Ö eltűnt 1 Julié, kedves, szelíd, egyetlen szeretett 
feleségem búcsú nélkül hagyott el s isten tudja, hogy 
mit tervei. Talán e perczben, midőn e sorokat irom. meg 
is halt már - s én ültem meg őt! De nem; sokkal büsz­
kébb volt, sokkal nemesebb... Nem volt oly kicsinyes 
bosszúra képes sebosszú rettenetes büntető Ítélet lenne 
oly vétekért, melyet régen s régen megbántam s 
melyért bűnhődtem végtelen szeretettel.

Látom, alig vagyok képes egy összefüggő gondo­
latét leírni. Röviden s egy szóval: Julie olvasta jegyze­
teidet 1 Hogyan és hol találta meg e végzetes documen- 
tumot, arról a legkisebb sejtelmem sincs. Midőn délutáni 
öt órakor haza jöttem a szerkesztői irószobából, már 
eltűnt. A könyvet dolgozó asztalomra tette; mellette 
találtam az ide mellékelt levelet, mely a legroszabbat 
sejteti velem. < >h. ismerem őt 1 Ha egyszer valamire eltö­
kélte magát, melyet az ész és kötelesség törvénye iga­
zolni látszik, úgy semmivel sem indítható meg: vas kö­
vetkezetességgel halad ez ólja felé. És mégis vissza kell 
térnie, hanem akarja, hogy megörüljek! t sak most érzem, 
mit bírtam benne! Minden lélekzetvételnél hiányát ér­
zem ; halálomat okozná, ha elveszteném. Kedves, jó, 
drága barátom, kérve kérlek, tudasd velem csak pár 
sorral, vájjon hiszed-e. vájjon igazán és változatlanul 
komoly szándéka-e ez? Nem bírom elviselni e rettentő 
gondolatot 1

„Ez óráig egy emberi léleknek sincs tudomása 
Julie eltűntéről. Szükség esetében czélnak megfelelő 
hazndságot fogok villámhárítóul felhasználni. Tehát a 
legszigorúbb hallgatást. Adja isten, hogy minden jóra 
forduljon még. Elvesztettem minden életkedvemet- 
Julie levelét visszakérem.

Rudolf.“
A papirszeleten, mely e levélhez volt mellékelve» 

a következő ónnal irt szavak valának leolvashatók:
-Minden, minden feldúlva, minden eltemetve, min­

den megsemmisítve! Végtelenül nyomorulttá tettél, de 
megbocsátok neked. Isten veled és légy boldog. Soha sem 
fogsz látni többé. Edithet sem nem inthetem, sem fél 
nem világosíthatom, de isten és szerelme őrizni fogják.

Julie.“

E váratlan hírek, nem kis fölindulásba hoztak. 
Rudolf levele már nyolez napja, hogy a szállodába érke­
zett: mi minden történhetett tehát ez időközben! A két 
házastárs kedves viszonyára, Rudolf boldogságára. 
Julie nyájas, jóságos lényére való visszaemlékezés oly 
élénken merült fel lelkemben, hogy a hajdan és a most 
között való ellentét teljesen megzavarta eszemet! A sze­
mélyes felelősségnek határozatlan és mégis igen gyötrő 
érzete járult ahhoz. Persze nem az én hibám volt, hogy 
Rudolf nem elég jól zárt el egy ily compromittálő ira­
tot, — de közvetve még is az én lélektani férezmunkám 
adott okot e katasztrófára. S volt e különben is jogom 
arra, hogy Rudolf szavait oly komolyan és érvényesen 
feljegyeztem ? Nem ismertem-e őt eléggé, hogy tudjam, 
hogy őminden tekintetben túlzó volt. Mindenesetre túl­
zásait is olyanoknak festettem; de nők édes keveset 
értenek az ily velős beszéd titkaihoz s a sértett szerelem 
kétszeresen érzékeny... Röviden a logikátlan szív a 
legkeseriibb szemrehányásokat tévé nekem, nohaatiszta 
ész fölmentett s miután a hangulat nálunk mindennapi 
embereknél, kik nem vagyunk szaktudósok, most az 
egyszer határozottan többet nyomott a latban, elhatároz­
tam magamat, hogy haladék nélkül elutazom s Rudolf­
fal közösen tanácskozom a módok és utakról, melyek e 
vigasztalan helyzetben czélhoz vezethetnének.

Sietve irtani dorpati collegámnak, hogy nagyon 
sajnálom roszul létét s most második berlini vizitemtől, 
melyet September hó elején fogok tenni, várom szemé­
lyesismeretségének szerencséjét! Azutánsürgönyöztem 
Rudolfnak, hogy levele elkésve jutott kezemhez; a töb­
bit még ma este fogom vele megbeszélni.

Egy órával később hazafelé ragadott a füstölgő 
vonat.

* *
Rudolfot a pályaudvarban találtam, állapota felül­

múlta legroszabb aggodalmaimat. Természetének egy­
kor rugékony ereje teljesen megtörve látszott. Halvá­
nyan és zavartan nyújtotta felém kezét.

„Végre!“ mormola a kimondhatatlan szomorúság 
hangján.

Megkísértettem őt vigasztalni — de mit mondhat­
tam neki ? Mindenekelőtt kértem hogy részletesen adja 
elő. mi történt időközben, mily lépéseket tett, mily ter­
veket kovácsolt. Nem sok buzditót tudtam meg. Rudolf 
első gondolatja Edith és a báró volt; szerencsétlensé­
gére mindketten elhagyták eddigi tartózkodásuk helyét, 
és a bajor felföldre utaztak, senki sem tudta czimöket. 
Rudolf aztán bizodalommal fordult egy vele barátságos 
lábon álló magas rendőrhivatalnokhoz, aki nagy disere- 
tióval tette meg legterjedelmesebb kutatásait, de mindez 
óráig legkisebb eredményt sem ért el.

Julie eltűntének hatodik napjára Rudolf levelet 
kapott a brandenburgi posta bélyegével. Csak e szava­
kat tartalmazta : „Semmitől se tarts, nem fogom maga­
mat megölni. Ha baráti szolgálatot akarsz tanúsítani 
irányomban, úgy ne üldözz többé: fáradozásaid csak 
aggasztanának s mégis eredménytelenek lennének.

Julie.“
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Emlékoszlop.
(Egy öngyilkos hajadon sírjára.*)

Ha a tudományos akadémiák és más társula­
tok termeiben olykor olykor a feketével bevont 
rosztromról pusztán az alapszabályok iránti enge­
delmességből mondatik el egy-egy emlékbeszéd, 
telve az elhunytnak érdemeivel, dagadozó nyelve­
zettel. melynek virágos freszkóiból alig tűnik ki
__ — nem mondom: szeretet, — de még csak
a sokkal hidegebb tisztelet sem: miért ne írnék én 
emlékbeszédet a barátság és részvét kezével, én, 
ki valódilag és bensüleg kesergem az elhunytat. 
Igen, engedjétek meg. hogy e sorokban emlékosz­
lopot állítsak egy korán elhunyt életnek, egy ifjú 
hölgynek, ki rövid pályáján a esalattatások, a nél­
külözések, a fáradalmak hosszú lánczolatán ment 
keresztül. Legyen szabad oltárt emelnem a barát­
ságnak. mely csak az utolsó lehellettel repülte!, — 
a szerelemnek, mely iijan égett még a hamvadó 
szívben is. Elbeszélésem nem lesz dagadozó szó-ár, 
de nyugodt leírása egy szép kedélynek, mely hitt, 
mely remélt és mely szeretett s mely hitének jutal­
mául n véré a csalattatást, reménye béréül szétfor­
gácsolt reményének dirib-darabjait s szerelmének 
határpontjául — a sir üregét.

Azért hasztalan várnak önök tőlem nagyszerű 
tettek elbeszélését, világboldogitó eszmékért való 
küzdelmeket, mert az, kinek én emlékoszlopomat 
emelem, ismeretlen a nagy világ előtt, éltében ke­
vesen ismerték, halála után még az a kevés is el­
feledi; — nehány év — és senki sem emlékezik 
már többé arra. ki a budapesti síi kért egyik zugá­
ban piheni ki rövid életének nagy fáradalmait. 
Más gyászbeszéd-iró elsorolja, hogy hőse mit tett, 
én csak azt idézhetem, amit az enyém tenni akart. 
A komoly cselekvés ideje az élet dele; az énhösöm 
még ifjú volt. midőn a sírba bocsátották le. Mond­
hatná valaki: ha nem cselekedett, nem is nyújtha­
tunk neki elismerést. Nem is kell neki az, csupán 
köny. mert azt mondja hazánknak Arany nevű 
és aranvszáju költője :

A gyümölcs hull — semmi : érett.
Hallgat a lomb — semmi: szólt.
Öltsön a mező fehéret —
Semmi: oly dús zöldje volt.

*) Ez ama szerencsétlen ilfju hölgy, ki f. é május 2-án 
Budapesten az „István föherczeg* szállodában, a sors csa­
pásaitól megtörve, szivén lőtte magát s kiről a napi lapoktól 
eltekintve rövidebb s hosszabb czikkekben, tárczákban s ver­
sekben a „Fővárosi lapok,“ „Vasárnapi újság,“ „Szegedi hír­
adó* és „Szabadka és vidéke“ is melegen megemlékeztek.

Az iró.

Csak, ha bimbófővel asznak 
A virágok: óh ez fáj ;
Ila reménye uj tavasznak 
Most születve, sirba száll.

Igen, ö is még bimbófüvei szállott le hideg 
lakába, nem az aggkor támaszbotján vánszorgott 
ő még, de még csak nem is állott élte delén, hanem 
ifjú fürtök övezék tervező homlokát.

Ha hallottatok már vérengző harczokról, me­
lyekben ezrek és ezrek veszitek el éltüket, ha vol­
tatok már a vérmezőn, midőn elhallgatván az 
ágyuk dörgő moraja, halálos csend ereszkedik a 
térre, melyen a még nemrég bátor és gyözedelmet 
remélő hősök hullái nyugszanak: akkor minden­
esetre eszetekbe is jutott már. miszerint e harcz. 
bármi vérengző, bármi rettenetes volt is, csak gyer­
mekjáték ama harezhoz képest, melyben a föld 
összes gyermekei életükkel szemben állanak, és 
eszetekbe jut az, miszerént naponta, sőt óránként 
a legjelesebbek és legnemesebbek hullanak el az 
életharcz mezején , magukkal vivén a sirba saját 
hitüket és övéiknek legszebb reményeit. — < >h 
menjetek ki még egyszer, nézzetek körül meg 
egyszer az elesettek halmain. Ki volt ez? Imént 
még parancsolva röpült végig paripáján aharezo- 
lók sorain. — Ki amaz? Még nemrég hallottam 
harsán v vezérszavát. — De kik ezek? Nem isme­
rem őket. — És ama hullarakás? A véres arez 
felismerhetlen. — És a harmadik és a negyedik 
és a rengeteg téren mind egymásután e sok halom ?

Senki, senki sem ismeri őket. Mert a vezért, 
a zászlóst felismeri mindenki, de ez a véres tömeg 
itt — ez mind közkatona volt csak. Es kiismerné 
mindnyájukat. Harczolt az eg\ ik is. küzdött a másik 
is. Elestek mindannyian. Igaz hősök voltak, de ki 
tudná mindnyájuknak nevét eszében tartani.

Ily közkatona valál te is elköltözött árnyék, 
nem vezényelted tettre a sorokat, nem lobogtattad 
százak előtt zászlódat, szerény közkatona voltál 
csak, ki ezrek és ezrek közt szerényen, de hősiesen 
küzdötted végig életharezodat. S midőn annyi, 
annyi más névtelen között te is névtelenül elbukál, 
vájjon kissebb volt e dicsőséged, mint azé, ki a 
sorok előtt vezényelte a harezot? Vájjon nem küz­
döttél e te is, nem fáradtál-e, nem estél-e el ugyan­
azon eszmékért, amelyekéid küzdelemben más 
győzedelmessé lett ?

Öli keserves, fájdalommal teljes az életharcz 1
Az ifjú hölgy, kiről szólani akarok, szintén 

ama szerencsétlenebbek közé tartozott, kiknek szá­
mára a felsőbb hatalmak csakis fáradalmakat és 
csalattatást rendeltek.
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Kétszeresen, mert a természet első vétke iránta 
az vala: hogy nőnek teremté.

Mert mi a nö? Gyengéd virágbimbó vihardulta 
mezőn. Fesledező rügy fagyos éjszakán.

Igen, ő nőnek született: szőlővesszőnek, mely­
nek nincsen támaszbotja, hogy arrafelkacsalódjék. 
Anya és apa: lenn a sirban. Fivér és nővér: szét­
szórva mindenfelé, a szélrózsa minden tájára. Barát 
s barátnő: ki ismeri ina e neveket? — Egyedül 
állt ez életben, mint a fatörzs, mely a sivatagban 
teng. Iszonytató gondolat magában véve is: egye­
dül állni ez életben, mennél iszonytatóbb még, ha 
ez a valaki: gyönge nö, — nö, ki bájai fényével 
maga köré csalja az éji lepkék seregét s ki mégis 
erényes akar maradni, — nö, ki szellemesség és 
műveltség által tündököl s kit sorsa homályba sii- 
lyeszt, — ki magasra született s mélyre szállni 
kénytelen; — ki gyöngéd szivíí, tinóm idegzetű s 
kit méltánytalanság s gyengédtelenség elkeserít, 
— ki királynő lehetne s csak— nevelőim lehet,— 
ki gyönge testalkattal bir s kitől erőltetést köve­
telnek, — ki költői kedélyeivel van megáldva s ki 
lépten-nyomon érzi az élet prózáját, — kinek — 
gnnyképen — a sors érző, fellobbanó szivet adott 
s ki szeretni nem akar, nem mer. nehogy kiábrán­
dulván a fölemelkedés helyett a süllyedés jelét 
lássa magán.

Úgy van. A kit a sors gunyja ér, az nőnek 
születik s kitannak kétszeres átka ér: az szívben s 
kedélyben gazdaggá lesz.

Ezzel megadtam már C a p p H e d v i g arcz­
és jellemképét: Neki már gyermekkorában azt 
mondá a sors: adok lábat, nem azért, hogy csak 
járj, hanem azért hogy rajtuk járj. Mert van 
ember, aki más lábával jár. de te magad lábán fogsz 
járni. — Elárvult már gyermekkorában és miután 
mai na]) csodák nem történnek és egy kis korsó 
ola j nyolez napig el nem tart, a serdülő hajadon — 
kenyér után nézett. Akkoriban akarták a tanitónö- 
képezdékben felállítani a magyar nők megváltó 
intézetét. Hedvig is a szabadkait látogatta 
meg. Tanítónő vagy nevelőin» akart lenni. Értik-e 
önök kellőkép, tudják-e méltányolni, mit jelent ez ? 
Már a régiek mondák: quem dii oderunt. praeeepto- 
rem feeerunt. A tanítónők noviciátusaa három évi 
kurzus. Tán ez volt éltének legszebb szaka. Készült, 
nem az életre, hanem a halálra. Mások megvizs­
gálták. vájjon érett-e az élethez, és ö már akkor 
vizsgálta magát, vájjon érett-e a sirhoz. Ebben az 
életszakában ismertem öt meg. Látogatások és ki­
rándulások alkalmával megismertette belsejét. A 
költészetben élt, a költészet volt élte egyetlen su­
gara. Ábrándos lelke méltó tápot nyert H i a d o r 
ábrándos szerelmi költeményeiben. Órákig képes 
volt az „emléklapok“ és „gyászlapok“ szépségét 
magasztalni és a költő megnyerő személyiségéről 
elbeszélni. Behatoltam társalgása által leikébe, 
megismertem költői termékeit; láttam fizikai osz­

lását, érzém a halál leheletét. Már akkoriban (1875) 
irtain felőle naplómba: „Arcza gyönyörű szép s 
gyöngéd pirborítja, dearezböre beteges, átlátszó; 
a gyengéd pir lázra, kórra mutat. Sejtelmem azt 
súgja, hogy öt többé viszont nem láthatom. Pedig 
szép lelkes miveltsége megérdemelné, hogy kifej­
lesztésére elég nagy kort nyerjen. A legnehezebb 
s legérdekesebb tudományos kérdéseket intézte 
hozzám véleményadás végett. Pragmatikus törté­
neti kérdésekből bölcsészetileg következtetéseket 
vont. De minden komoly társalgása mellett van 
hangjában valami pajzánság és magatartásában 
valami gyermekesség. S igy ö vegyüléke az öre- 
gesszerü tudományosságnak és az ifjúi könnyel­
műségnek. Es e szép hüvelyben ez a szép lélek 
egy nemsokára elmosandó sóhaj, egy töretéiben 
levő rózsa, a felhők által űzött napnak végső mo­
solya. (1875. augusztus 3.)

Ki hitte volna akkoron, hogy baljóslatú sejtel­
mem oly hamar beteljesülend! Nem egész három 
év és a szív utolsót dobogott, az agy gondolata 
elállt, az érzés megszűnt. Pulvis et umbra! Vele 
annyi szép remény sírba szállt. A nevelői pálya 
hozott az ifjú leánynak tüviskoszorút, bút, keservet 
és megaláztatást. Mert ininálunk többre becsülik 
a szakácsot, ki a kisdednek a testi tápot készíti, 
mint a nevelőt, ki abba lelki táplálékot csepegtet. 
Gúny, szolgaság, megvetés — ez sorsa nektek óh 
tanítók! Igen: quem dii oderunt, praeceptorem 
feeerunt. Es nincs minden hölgynek lelki ereje e 
tusát végig vívni, elcsittitani önérzetét, megalázni 
büszkeségét, utolsó leheletig sorvasztani tüdejét, 
utolsó csöppig szárítani velejét és vasbékókba verni 
szerető, de remélni nem tudó szive érzetét. Hányán 
fogtok ti még, óh hajadonok, igy áldozatul esni, 
mint szegény Hedvigünk!*)

Hittük — s nem alaptalanul — hogy benne a 
magyar költőnek egész uj csillaga fog tündökölni, 
gondoltuk, hogy leveleiben uj Madame Sevigné tá­
mad — és ime reményünk bimbaja csirájában el­
fagyott. hitünknek virága elcsenevészett.

A haza és társadalom uj tavaszának egyik 
reménye sirba szállt. Az ifjú, a nemrég született, 
máris az élők városán kívül uj hont talált. Smért? 
mi okból ? mi joggal ? Hajzatát nem födte még zúz­
mara, étetének zöldjét az ősz mégnem sárgitá meg
— és ö mégis sirba szállt. A természet nem marad 
rendes kerékvágásában: tél dere éri a tavaszi rózsát, 
felleg űzi a tündöklő csillagot, hulló lomb éktele- 
niti az ifjúi tavaszt, féreg rágja a gyöngéd rügyet, 
és a halál kaszálja az ifjú nemzedéket. De hiába
— azt mondja már a római költő:

ij------------ -
( *) Legyen szabad az olvasó figyelmébe ajánlanom

Bokor József tanár „egy nőről és a nőkérdésről“ czimü tár­
gyilagos és alapos czikkeit a „Fővárosi lapok“ ez évi 116. 
117. és 118-ik számaiban.
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omnes eodcm cogimur, omnium 
versatur urna serius-ocius 
Sors exitura, et nos in aetornum 
Exsitium impositura cymbae.. .

Óh keserves, fájdalommal teljes az életharcz!
S mégis azt mondom (tartsatok bár ti rövid­

látó emberek, őrültnek!) azt mondom, sokkal keve­
sebb bátorság, sokkal kisebb erő kell emez élet- 
liarez végig harczolására, mint amaz elszánásra, 
hogy elhagyva a tusa piaczát, az örök semmiségbe 
dűljön valaki vissza, abba a rémületes talányszerü 
verembe, melynek talányossága örülést hoz annyi 
más gyöngébb agyra.*) S te óh g\ önge hölgy, nero- 
reszketö kezekkel tevéd meg azt a bátor lépést, 
melyet ezer más azért nevez gyávaságnak, mert ö 
maga sokkal gyávább, semhogy azt megtenni 
merészelné. Ne is tegye soha senki; de ne kárhoz­
tassuk, legalább azt az egyet, ki megtenni nem 
átalta; ne dobjunk követ annak sírjára, kinek élete 
virágtalan volt, ne gúnyoljuk gyávának azt, ki 
megtenni merte, mihez nekünk bátorságunk nincs. 
Igen, ö az igazi hős, ki már feledé húsz évi bujái­
ba] át, csupán nekünk hagyva örökül a könyeket, 
nekünk és nekem, ki még egyszer visszaemlékezem 
jellemedre, óh üdvöziilt! ama szép napokra, melye­
ket veled együtt tölték, megemlékezve a múlt nap­
jaira, melyekben velem hitedet, nagy reményeidet 
majd azoknak forgácsait közléd.

A mily nehéz volt éltednek a sors csapása, 
ép oly könnyű legyen tetemeidnek a föld; ki tudja! 
nemsokára tán már nekünk is csengetem! majd 
harmadikat ama vonat, mely elviéin! oda, honnan 
visszajövetel többé nincs. Addig is isten veled 1 A 
viszontlátásig odafent vagy odalent!

Sziklai Soma Kornél. 

Egy kis lapszemle.
— Mikroskopikus tanulmány a legutolsó lapszámokból. —

(Folytatás.)
Szabolcsmegyei Közlöny. Hetenkint megjelenő 

ponyva! Nyíregyházai „Times.“ Mióta a Szabolcs­
in egye i Közlöny a derék nyíregyháziak minden csütör­
tökét elrontja, azóta a Dr. Hirschlert Budapesten föl­
kereső szembetegek fele Nyíregyházából kerül ki. So­
káig töprenkedénk, vájjon fölszurjuk-e toliunk hegyére 
ezt a csodabogarat ; végre is elhatároztuk , hogy nem 
bántjuk ; hadd jellemezze saját magát, legalább nem 
haragudhatik meg reánk. íme nehány szemelvény f. é. 
23-iki számából betűről betűre :

N y i r e g y h á a junis 20. Előfizetési p é n z 
s minden közlemény a „Szabolcsmegyei Közlöny“ szer­
kesztőségéhez bőr ment ve küldendők. (Lám minő 
önzetlen , egy rókáról még egy bőr sem kell neki !) 
Lapunk t. előfizetőihez és olvasóihoz!

*) Az öngyilkosság nem észszerű, nem jogszerű cse­
lekedet és annak elkövetője nem hős, hanem szellemi ere­
jében megtört egyén lehet csak. Az öngyilkosság nem tö­
kélyére mutat az észlénynek, hanem teljes megfogyatkozá­
sára. Nem dicsőítésre, hanem szánalomra méltó cselekmény.

A jövő hónappal a „Szabolcsmegyei Közlöny“ 
ötödik évfolyamának második felét indítjuk meg. (itödfél 
évi pálya, ötödfél évi munka és küzdelem van mögöt­
tünk ! A ki elfogultlanul néz végig a közszellem mai 
izmosulásán, ennek tényezői között bizonyosan lapunk­
nak is ki fogja mutatni megillető helyét. (Oh 
igen, a Szabolcsmegyei Közlöny a rekeszizom megiz- 
mosulásához szorgalmasan járult.)

A „S z i 11 k ö r“ rovatában olvassuk : Fel kell emlí­
tenünk egy érzékeny jelenetet, melynek kifogástalan 

: síikére Biró né (Du Hamelné) ügyes játékának és a 
sentilmentalismushoz főképen megkivántató 
természetességnek érdeme. Biróné e jele­
nete által beigazolta, hogy többre képes, mint a 
mennyit eddig láttunk tölle. A törvényszéki jelenet, 
melyben bevádolt fiáért a bíróság előtt annyaí érző 
szívének minden keservét kiöntve kegyelemért esd oly 
nagyszerű volt, oly hatással sikerült, hogy süketné m a 
csendre ragadta a közönséget. Az egész jel e- 
n e t alatt mindenki figyelme rajtacsün- 
g ö 11. Kljén 1 Biróné, kívánjuk miszerint gyakrabban 
legyen alkalma ez oldalú művezetőt hallatni és láttatni. 
(Köszönjük alásan !) Alább ekként tüzeskedik a Sz. K.

Hazánk legnagyobb színművésznője Bulyovszky 
Lila u r n ő asszony önga. stb.

Habár a „Critcának“ vezetésére bízattam s mint 
iIlyen mérlegelni kelletik is, képesség, képzettség és 
a süker eredményeit most erre én képtelen vagyok. A 

'Criticus, eritikus helyzetbe van! Bámu­
lom, imádom, istenítem, művészeted nagy művésznő, 
megbocsás, de ha magasabb, híresebb, világhírű lapok 
criticusai és a tudomány aristocratiával karöltött magas 
aristocratia elismerő érdem koszorúi bármelyike köze - 

. lében is szerény lapunk a „Szabolcsmegyei Közlöny“ 
criticus helyzetbe jött. Criticusának egyszersmind bát- 

s ran merem mondani hogy — a helyi nagy közönség 
közvéleménye hirdetőjének egy a közönség nevében 
neked nyújtott babér ágra helyt nyújtasz: ime érde- 

; meid és művészeted el ("ismerése jelűül azon trónnak, 
inelvet királynéként uralsz, zsámolyodhoz viszem, hogy 
az öreg Thales szelleme az ezernyi elismerések közzé 
a mienket is jegyezze fel. (Igen, ha megtudná ezt 
érteni az öreg ur !)

Fel kell hoznom elismerésünk leghitelesebb bizony­
ságát, a művészet iránt önkénytelen nyilatkozó bizony­
latot : a könnyüket, melyeket a közönség szemeik i 
utánozhatlan szép művészeted által csaltál ki. Az „ön­
feláldozó jelenet“ alatt szivünk elszorult természetes 
fenségü művészeted előtt a haldoklási jelenet alatt pe­
dig idegeinket rezegtetted meg borzazztóan, a g y v e- 
1 ő t rázkodtatóan szép voltál. (Szegény 
színi criticus, a te agyvelőd ugyan nagy megrázkódta­
tást szenvedhetett.)

Lássuk a Sz. K. Tárogat ó j á t! A miért a 
Czékus superintended tiszteletére rendezett diszlako- 
komára meg nem hitták a Sz. K. újdondászát, igy dul- 
ful gyomra nemes felháborodásában :

Ám ha az időszaki sajtó még a tő­
pásztornak tiszteletére rendezett köz­
lakomán sem vő 11 képviselve (mint meg­
hívott) égesse a szegye 11-p i r isten képére 
teremtett a r c z á t annak, ki el nem m u- 
1 a s z t á avagy készskíirv a ex p crime n~ 
t á 11 a ki az elmaradást okozó csínyt. Nem a mi sze- 

S gyénünk.
Hogy a humoreszk teljes legyen, 

rovatát is:
lássuk hirdetési
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Ajánlatos. A téli ruhákra nézve a káros mojok ellen 
nyaralásba elfogadom felelőség a lat mindenféle ruhákat 
csekély díj mellett, u. m. férfi és női nagy és kisebb bun­
dák, rokkok 1 frt. női muff, lábbkosar, lábbzsák, bélelt 
csizma és különgallérok 50 kr. Sapkák, vadászmuííok 
és kesztyűk 2~, kr. Üzlet helyiségem a törvénszék alatt, 
lakásom Rózsa utcza 1360 sz. a. Rotharidesz János, 
szűcs. m.

idézzünk-e még többet a Szabolcsmegyei Közlöny­
ből ' lé lapra csakugyan nem mondhatjuk el azt, hogy : 
„Impossibile est, satyram non scribere — hanem azt 
kényszerül az ember mondani, hogy : „Impossibile est 
satyram scribere !“ — mert hiszen a Szabolcsmegyei Köz­
lönynek egész 23-ik száma csupa satyra önmaga ellen. 
Pedig a komoly törekvés és jóakarat nem vitatható el 
szerkesztőjétől, dehát a munkatársak ! a munkatársak 1 
— ott a hiba !!!

KÜLFÖLD.
— Spanyolország szép ifjú királynője .Merce­

des. XII. Alfons király neje. Montpensier herezeg 3-ik 
leánya. Lajos Fiilöp király unokája, életének 1«. szüle­
tés napján jun. 26-án délben, boldog házassága 5-ik hó­
napjában. Madridban elhunyt — Berlinben az európai 
eonirressus elhatározta, hogy északi Bolgárország török 
hübér-fejedelemséggé emeltessék, déli Bolgárország pe­
dig Bumelia néven önkormányzattal ellátott török tar­
tomány maradjon. — F kettőt a Balkán hegyláncz vá­
lasztja el, melynek déli oldalán török őrségek fognak 
állomásozni. Bessarábiát Oroszország megkapja és he­
lyette Romania a Dobrudsát nyeri. A Duna semlege- 
sittetik. Az orosz csapatok 9 hónap alatt kiürítik az 
általuk megszállt területeket. — A bécsi osztrák nem­
zeti bank közgyűlése jun. 26-án a két birodalmi kor­
mánynyal kötött bankegyezményt és az uj bankalapsza­
bályokat 137 szóval 3 ellenében — elfogadta. — Az 
amsterdami tőzsdén a magyar arany rente vevésel- 
adásra hivatalosan bejegyeztetett. — A laboréi Maha­
rajah jelenleg Londonban időz. — Nápolyban egy di 
Mattia nevű pap 2,148,000 Urát nyert a kis sorsjáté­
kon ; eleinte az olasz kormány vonakodott ez összeget 
kifizetni, később azonban 1,831,840 lírát kifizettek neki. 
a többit nyereményadó fejében visszatartván. — Dr. 
Xobiling, a német császár elleni merénylő már jobban 
van. — A hannoveri király X . György Windsorban 
(Anglia) eltemetteteit. - Munkácsy Mihály, festő­
művész hazánkfia a párisi világkiállításon a 8 nagy dii 
egvikét nyerte.

F0VAR0SI HÍREK.
Áz országgyűlést o felsége a király jun. 30-án 

dőli 12 órakor a budai királyi vár nagy tróntermében 
személyesen fogja bezárni, mely alkalomra az udvari 
gyász letetetik. — Csernátony Lajos a Ferencz-városi 
képviselő, jun. 29-én tartja beszámoló beszédét. — A 
ni. pénzügyminisztertől a párisi Rothschild 21 mil­
liónyi értékű " gyár mentét vett át. — A Szökésie­
kért ár es vidéké" ellen Bylandt gr. közös hadügymi­
niszter nevében a k. főügyészség sajtópert indított egy 
eziak miatt, melyben a közös hadsereg állítólag gya- 
láztatik és rágalmaztatik. — A nemzetközi és orszá­
gos biztosító társaság bűnügyében Battyhány Zsi«-- 
mond gr. és Hirschfeld Arthur báró tényálladék hiá- 
nyahin fölmentettek. — A honvéd-menház javára 
Holtmann Jstvanné 200 frtot hagyományozott.

HELYI TAROGATO.
— Tisza Kálmán miniszterelnök. Debreczen város 

I-ső választókerületének képviselője július 14-én fogja 
beszámoló beszédét és a szabadelvű párt újabb actió- 
programmját elmondani. Jövőre ismét csak itt szándé­
kozik képviselőjelöltül föllépni.

— A fővárosi irók s művészek társaságáról 
Kompoltliy Tivadarnak lapunk múltkori számában 
közlött nyilt levele néhány téves állítást tartalmaz ; 
ezeket Szana Tamás hozzánk intézett következő sorai­
ban igazítja ki :

Az jrók és művészek társasága“ pár évi fennál­
lása alatt csaknem valamennyi írói és művészi ünnepé­
lyességeknek kezdeményezője, kivivője volt; rendezte 
a Liszt Ferencz eurőpaszerte figyelmet keltett jubi- 
laeumát, az Erkel-, Jókai-, Barabás- és Feleki- jubile­
umokat, melyek által a hazában első adott példát az élő 
jeleseknek megbecsülésére; adott minden évben legalább 
egy jótékonyczélu hangversenyt (melyen oly kitűnősé­
gek működtek mint Liszt Ferencz, ki másul sehol nem 
játszott évek óta ); a török sebesültek segélyezésére első 
adott példát a hazában, kidolgozta az írói tulajdonjog­
ról szóló terjedelmes javaslatot, mely be van nyújtva a 
képviselőháznak s az esetleges tárgyalásoknál bizonyára 
nagy segítségül fog szolgálni; pár héttel ezelőtt vette 
meg a nemzet számára Petőfi születésházát, a kerepest 
úti temetőben folyvást gondozza az elhunyt irók és mű­
vészek sírjait, Réthy emlékoszlopát saját költségén 
most. készíttette el s jelenben Izsó emlékére rendez gyűj­
téseket s erről a társaságról Írja Kompoltliy Tivadar 
hogy nem tesz semmit ?------

— Az önkéntes tűzoltó egylet zenekara Király 
Mihály vendéglőjében múlt szerdán saját javára hang­
versenyezett. mi szépen sikerült. A ., posta az erdőben“ 
ezimit darabot viharosan megtapsolták és azt ismételni 
is kellett. A zenekar Tinkl Józsefben valóban derék 
karmesterre] bir. ki ép oly szakképzett (eddig Becsben 
működött ), mint a milyen fáradhatlan a darabok betaní­
tásában. A szabadban rendezendő térzenéket illetőleg e 
zenekar szép jövőre van jogosítva,

■—Az iparos ifjak önképző egyletének junialisa 
f. hó 30-án a népkertben fog megtartatni. Az előjelek 
után Ítélve nagy látogatottságra van kilátása.

Az iillatkiállitás alkalmából f. hó 30-án lóg­
nak az allámdijoszto-bizottság elnöke Koszorús Lajos 
ur altat az illető dijak kiszolgáltatni; ez ünnepélyt 
követőleg társas diszebéd tartatik a nagyerdőn, melyre 
érvényes részvételi jegyeket személyenkint, 2 írtjával 
Koszorús Lajos urnái, a városházi közgvámi hivatalban 
válthatni. Mint halljuk díszes vendégkoszoru lesz jelen 
és a helybeli tiszti kar is képviselve lesz.

............ ................. Í ^ “Uiiuiniciiij a^ 1 J. 1 l U > I.

hon. (költ.) Aradi József. 6. Lapp regék az < 
Sándor Kálmán. 7. Giardinetto. B. A. 8. A

TARTALOM: l. Lapunk t. olvasóihoz. 2. Helvi- 
dához. (költ.) Lanka Gusztáv. 3. A szerelmes hableánv. 
(Elbeszélés.) Margitay Dezső. 4. A franczia dráma egy 
matadora, (Szépészeti tanulmány.) E. Illés László. 5. Ott-

emberevőkről. 
A levágott kéz. 

(Elbeszélésfrancziából.) 9. A veres Jula. (novella) Eckstein 
Ernő. ford. Aradi J. 10. Tárcza: Emlékoszlop. Sziklai 
Soma Kornél. 11. Egy kis lapszemle. 12. Külföld. 13. Fővá­
rosi hírek. 14. Helyi tárogató.

BORÍTÉK: Heti naptár. Sakktalány. Szó-talány. 
Betü-talányok. Számtalány. Helyesen megfejtők nevei. Szer- 
kesztői üzenet. Vegyes. Kiadói üzenet. Hirdetések.

Laptulajdonosok : Gróf CSÁKY ALFONS és DENGI JANOS.
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Megjelen minden pénteken.

ELŐFIZETÉSI ÁR:

Egész évre .....................................
Fél évre...........................................
Negyed évre .....................................

6 írt.
3 frt.
1 frt. 50 kr.

A lapot érdeklő mindennemű közlemények a szerkesztőhöz küldendők.

Szerkesztői iroda és kiadó-hivatal: Varga-utcza 2256.

Hirdetéseket lapunk számára elfogad H AASEN STEIN és VOGLER hirdetési irodája Budapesten és Bécsben. valamint
GOLDBERGER V. Budapesten és kiadóhivatalunk.

DEBRECZEN,
NYOMATOTT A VÁROS KÖNYVNYOMDÁJÁBAN.

1878.



HITI KAPTÁÉ.
Junius és július.

Havi és heti 
nap Katholikin» naptár Protestáns naptár Görög-orosz naptár , ..... . . 1XOX.X»Izraeliták naptara kel Ey0R kel nyng

o. p. 0. p. 0. p 0 p

29 Szomb. Péter és Pál ap. Péter és Pál 17 Bertalan 28 S. Koráit 4 6 8 0 2 27 7 37
30 Vasár. F 3 Pál emléke F 2 Luczia 18 A 2 Leontin 29 4 7 8 0 3 28 8 23

1 Hétfő Tivadar Simon ap. Tibolt 19 Judás, Thádé 30 Roschodes 4 7 8 0 regg este
2 Kedd Sarlós Bold. Assz. Ottó 20 Illés Method 1 Thamuz. R. 4 8 7 59 6 4 9 30
3 Szerda Kornél, Soma Heliodor 21 Julián 2 4 8 7 59 7 27 9 54
4 C’sütör. Ulrik püspök Oseas 22 Özséb' 3 4 8 7 59 8 48 1013
5 Péntek. Vilm. Apát. Dom. Vilma 23 Agrippa 4 4 9 7 59 1020 1033

SAKKTALÁNY.

(Lóugrás szerint megfejtendő.)

latt. ma dő do kol csil vid Ka

san gon Si lag i lat, toz gyón

ab a ga nagy a rő szás ma

dók jár ... la si ma dér, Na a

kon az már: ha egy te lál hí

El va Ne dár; kol tál hi me

nem jó tód, vaszt be. En szén ha

her her Majd be, Iá tozz tő gém.

>

.;
>

Szórejtvény.
Vilmától.

Van egy zöld szemű kisértet, 
Mely gyötri kínozza élted.
Nem ismer határt és módot. 
Üldöz, szerzi a bánatot.
Hol ez magát befészkelte,
Ott csak békétlenség honol; 
Remény, bizalom, kihaltak 
A szívből. — Nincs üröm sehol! 
Boldog, ki ezt nem ismeri.
S elmondhatja magáról -. 
Szivem telve bizalommal 
Tőlem e szörnyeteg — távol!

Betű-talányok.

Számre.jtvény.

o 100 ^

*M %
ÍOO íoo

100
ÍOO ÍOO

Megfejtési határidő julius 12-ke.
oööö ö

A „ Délibáb “ 24-ik számában közlőit sakk talány 
érteménye a következő:

Sűrű erdő hűvösében bolyongok.
Rám hajolnak, rám borulnak a lombok;
Talán sejtik, talán érzik bánatom.
Talán tudják, hogy elveszett 
Mennyországom siratom!
Ezer virág illatozik körültem,
Volt idő. hogy ennek én is örültem;
Hej, de vége! elnyillott a virágom 
En vagyok a boldogtalan 
Igazán e világon!

Itengi János költeményeiből.

A számrejtvény pedig: , Számrejtvény.“ Helye­
sen a következőt, előfizetőink fejtették meg:

A debreczeni ref. tanitúképezde olvasóköre nevé­
ben : Duró János, Győry Zsuzsika, Nemes Ilonka, az 
első éves papnövendékek Ungvárit, Friedland Berta. 
Markovits Benő, Buday Vilma, Kálnoki Matild, Nagy 
István, Tóth Katinka, Fenyves Aranka, Böhm Szerafin. 
Kövesdy Mariska, Weisz Nina, Hevessy Géza. Vass 
Flóra, Karász Jenő, Német Berta, Kőrösy Katalin. Her­
ezeg Klára, Vörös Sándor, LehoczkyBiri, Kardos Ferike. 
Nánássy Erzsiké, Hochstätter Irma. Steiner Hermine, 
Pechy László, Zivuska Ferenczné, Komjáthy Piroska. 
Hal assy Jolán, Kis Erzsiké, Fekete Albert, Erdélyi 
Gj ula, Málon Berta. Mikita Elek. K. I. A) éber Gvula. 
Sárközi Ida.



A szerkesztő üzenetei.
P. Kálmán Szegeden. Városa annak idején a tettek 

mezején bizonyítsa be, hogy a legmagyarabbak egyike. Az 
alföldi kép hangulatteljes, de ennél is jobbat kérünk, vagy 
küszöbölje ki belőle a prózai kifejezéseket, milyenek: 
Örülő g a z d a, k e b e 1 e m b e n hoztam, stb.

Echo Helyben. A Nefelejtsekröl mi sem feledkezünk 
meg. Párisi echot szívesen vennénk.

Palusyay Helyben. Gyönge kísérlet, nem adhatjuk.
P. István Lőcsén. A Schiller-forditás nem válik be.
E. I. E. Arad. Köszönjük. Megjegyzéseink kíséreté­

ben jönni fog.
„A jó bácsit“ Kassa. Kaptuk.
E. Béla Budapest. Szívesen vennék valamit a jövő 

számra, — ha lehetne szerencsém.
Kr. K. V. Helyben. „Az én kis feleségem" nyelve­

zete nem szépirodalmi lapba való — kérnénk egyebet.
M. J. Szatmár. Mi szívesen adunk helyet lapunkban 

kezdő tehetségeknek, — de oly rósz verseket nem használ­
hatunk ; — mert azokkal ugv önt. mint magunkat is csak ne­
vetségessé tennénk; — azt, remélem ön nem akarja — de mi 
még kevésbé.

Sz. T. Budapest. Kívánságának reményiem eleget 
tettem.

C’s. Márton Budapesten. Válogatva s javítva alkal­
milag közölni fogunk belőlük.

S. Jenő. A végét mikor küldi? Miután közölni fo­
gom, magától értetődik, hogy a többire nézve is intézkedni 
fogok.

„A nőkről a nőknek“ ugyanazon eszme, de gyen­
gébb kidolgozással, mint az általunk már közlött nőeman- 
cipatio ; jobbat várunk.

V. K. Kassa. A beküldött kéziratokat vissza nem ad­
juk; egyébiránt az ön verseit a papírkosárba temettük — < 
nem szolgálhatunk már velők.

E. K. Fúrta. A lapot uj lakhelyére küldjük, de mi­
után az eddigi számokat Pesten már nem kapta, — talán 
a .... megterhelt levelemet sem kapta?

Miután a sakk-, szám-, szó- és betü-talányok- 
nak fogyatékán vagyunk, fölkérjük—azon t. mun­
katársakat és munkatársnőket, — kik lapunkat 
ezekkel ellátták, miszerént ily küldeményekkel 
mielőbb megörvendeztetni szíveskedjenek.

Vegyes.
— Az állatok életéből. Semland egyik falujából 

érkezett idegen, a következő türténetkét beszéli el: s 
Egy házfedelen gólyapár rakott fészket s a nőstény már 
két tojást is tojt, melylyel a ház ura érdekes kísérletet 
tett. Ugyanis nagy kacsatojást helyezett a gólyatojás s 
mellé, s helyette az egyik gólyatojást kivette a fészek­
ből ; a két tojás egy időben kelt ki; alig pillantotta meg 
azonban a him a kibújt különös porontyot, oda ült 
fészke egyik végére, s nőstényével rendkívül élénk pár­
beszédbe elegyedtek: csattogtaták csőreiket s szárnyu­
kat. Ez élénk dialog után a him elröpült s rövid idő

múlva vagy tiz gólyatárs kíséretében érkezett meg, s úgy 
üssze-vissza csipdesték és harapdálták a nőstényt, mely 
az ál-gólyatojást kiköltötte, hogy végre élettelenül hul­
lott le a fészekből. E jelenet, s dühös könyörtelen vé­
rengzés után az idegen gólyák újra eltávoztak, csupán 
az apa maradt a fészekben, hogy kis fiának s a befo­
gadott ál-gólya fióknak élelméről gondoskodjék. Mind 
a két kis állatka jó egészségben nőtt fel.

— Az evés mesterei. Erős testalkatú emberek 
sokat is szoktak enni; de az úgynevezett falánkokat. 
sokevőket, még sem ezek közt keressük. Akik csak 
azért élnek, hogy egyenek, kiknek föczéljok az evés. is- 
tenök a gyomor, mely majdnem feneketlen, ez efféle 
nagyétkű emberek rendesen nem nagyon izmosak, sőt. 
legtöbbnyire szikároknak mondhatók. — En ismertem 
egy fiatal embert — beszéli egy külföldi lap levelezője. 
— ki most körülbelül 40 éves lehet. Surmelk Krisán- 
nak — igy hívták a fiatal embert — nem lehetett ele­
get enni adni. Magam láttam, hogy hat font száraz ke­
nyeret legyűrt, anélkül, hogy éhségét csak némileg is 
csillapította volna. Egy háziasszony épen elosztotta a 
nyolez személynek való fánkot, mikor hősünk belépett 
s alig egy perez alatt, mig a háziasszony kiment, el­
tűnt a nyolez személyre való tészta. Az istadti csata 
alkalmával — midőn mint dobos szolgált —félelemből 
egy pór sütőkemenezéjébe bujt s nagy ijedelme daczára 
megevett annyi lágy kenyeret, mely a háziaknak egy 
hétre elég lett volna. De voltak még ennél nagyobb fa­
lánkok is. Némely adatokat alig hinnénk el. ka nem oly 
megbízható forrásból származtak volna. Maximinius 
császár 40—65 font húst evett meg ebédre, s hozzá ren­
desen egy akó bort ivott. Harvick angol tábornok be­
szélte, hogy látott egy olyan hindut, ki két középszerű 
bárányt , tehát az ehetetlen részeket leszámítva, 
64—65 fontot evett meg egy ültében. De különösen 
említésre méltó wittenbergi Hole Jakab nevezetű ker­
tész, ki már bárom éves korában küveeskéket nyelt le ; 
később, mint katona, a beszállásolásoknál nyolez em­
ber helyét foglalta el. Reggelire megevett egy mala- 
ezot, délre egy bárányt bőröstől, csontostól. Cserép, 
üveg, vagy kődarabokat nélkülözhetlennek tartott az 
emésztésre. Egyszer tréfából megette a falusi dudás­
nak a dudáját; 80 éves korában halt meg. Hasonló volt 
hozzá, bizonyos Kölniekéi-, egy passaui ember. Ez már 
kis korában köveket, fémdarabokat, különösen a vasa­
kat szerette. Zsebéből sohasem hiányoztak a kavicsok, 
miket ezukorként nyeldesett el. A katonaságtól falánk­
sága miatt elbocsátották, elment tehát s pénzért mu­
togatta magát. Drezdában 8 óra alatt két bornyut evett 
meg s megivott melléje 15 pint bort. Meghalt Thelefeld- 
ben. 41 éves korában gutaütésben. Gyomrában egész 
rakás fémdarabot s majdnem két font követ találtak.

Kiadói üzenet.
Felkérjük t. vidéki előfizetőinket, miszerént 

az, e negyedre hátralékban levő előfizetési pénze­
ket mielőbb kiadó-hivatalunkhoz beküldeni szí­
veskedjenek.
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Nyolcz elbeszélést tartalmazva. Poe Edgártól. < 

Ára 1 forint.

RÜGET MARI titokteljes kimúlása.
Érdekes amerikai bűneset.

POE EDGÁRTÓL. Ára 1 frt. „

UTAZÁS A HOi
Poe Edgártól.

Ára 50 kr.
—

E három mü együtt HANG FERENCZNEL > 
Kalocsán megrendelve, két forintért, bérmentve meg- : 
küldetik. (

Színházi látcsövek

Minden megrendelőnek dij nélkül küldetik „Az j 
utazók könyvtára“ két füzete, melyek tartalma a kö- < 
vetkező: A nagyszerű Tiehborne per. — A titok- \ 
teljes orvos. — Párbaj sötétben. — Négy év Cayenne < 
szigeten. — Az amerikai hajó égése. — A párisi ’ 
virágárus leány. — Fiatal szerelem, öreg házasság. ; 
— Utazás halálveszély között. — A Vesuv kitörése.

Vagyis öt kötet érdekes mű két írtért bementve. >

a legfinomabb szintelenitett 4-—6—12 lencsével | 
a legnagyobb választékban.

Szemüvegek
rövidlátók, távollátók, szembetegek és hályogtól - 
műtét által megszabadítottak számára, valamint í

Valódi hegyi kristály szemüvegek,
úgy minden a látszerészi szakba vágói 
czikkek a legjobb minőségben s a legjutányo-) 

sabb árak mellett kaphatók

FISCHER JAKAB
látszerésznél Debreczenben, fópiacz 1713. sz. l

2^“ Megrendelések és javítások a leg-' 
pontosabban eszközöltetnek.

Helyben, a Zöldfa-uteza sarkán levő, és 
teljes jó karban álló egy cserepes épület, há­
rom szoba, éléstár és konyhával, igen ked­
vező feltételek mellett szabad kézből eladó, 
vagy egy értékesebb más rendű lakházzal 
elcseréltetik. Tulajdonosa ez utóbbi esetben 
hajlandó pótlékul egy 7 hold területű, ud­
vari lakházzal, és 60 hold csinos erdővel 
ellátott, s a szathmári vasúttal összeköttetés­
ben levő ezen várostól egy órányira fekvő 
birtokát pótlékul adni.

E tárgyban értekezni lehet Kádas utczán 
1889. sz. a.

A legolcsóbb politikai hetilap

á „lép léniája“
Szerkeszti: Mende Bódog.

Megjelen minden szombaton s úgy kül­
detik szét, hogy vasárnap már a legtávolabbi 
vidékeken is olvasható. — Ha fontosabb ese­
mények történnek, rendkívüli számo­
kat ad, s ezeket ingyen kapják az előfize­
tők. — Időnként képeket is közöl politikai, 
úgy mint más tartalmú czikkeihez.

Előfizetési ár negyedévre 50 kr.

A „Nép Zászlója“ kiadóhivatala 

Budapest,
Egyetem-utsza Erzsébet szálloda.

Laptulajdonosok: Gróf CSAKY ALFONS és DENGI JÁNOS.


